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On semantic nature of lexicon in Philippine English:
The Cognitive Semantic approach

YAMAGUCHI Kazuyuki

Abstract: This paper aims to reveal semantic nature of Asian Englishes, and as a case study, will
choose Philippine English. Through our observation of this English, we will reveal some nature of
semantics found in the lexicon of Philippine English, hoping that our findings will also reveal some
semantic nature of Asian Englishes in general. The reason for our special attention to Philippine
English among other Asian Englishes is relatively practical: we have more and more opportunities to
talk with Philippine people in Japan (as well as in Philippines), and the language for our communica-
tion would be English, their second language in Philippines. This paper will attempt to reveal some
nature of lexical polysemy found in Philippine English, hoping to make contribution for removing
obstacles of communication between Philippine English speakers and other speakers.
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BEHEIERE (English as a Lingua Franca) 7 & &I

1. # T 7z0 ARTIE TEIBSEGE ] LIP30, N

21 At Fli‘%:??'ﬁl/—“/a vOR] THAD i, FEEIC LY EE - REw - S0 - BRI O L XLT

(A4 2012:10) Vo EHUTPEW, EIBRILEREE L C ok B0, FEOEFETIER V.

E%ﬁf)&/«@:sl—ff—ya/ﬁxk LCETETE K4 (2003: 14) 212k B &, WEFHIZBEMSFEIC

P oTETWA VD, Uy 7 M RE— B, % WV 2 D OME R R —ERL & 2R b—% R0, FI

%, WEREBEIL, BMRER E—2 BFEOR LR A4 Bkl W H Z J‘“CJ%J:’)O R 193 rEoH B, K

T T A2 LN D HioBMRLEZITBNT, BE ‘ﬁ’i’%’%’fﬂﬁ RHEEICLTWA E 2 AI1X50 4, EH

BUlZ M5 720 0EEFEF IR E TURICREE S FFE T AEIE 20 #Ikw) FiEE 70 7 1 (9 36%)
BOIXBHRTHSH M JMOFH L L TOIGR, -U:% HEHZIEI LTV A, [ 2000 70 Y =7
EBEYEFE (English as an International), EBSHi)JERE M (ZVTavva - Aorin ZXbL, iEEE

(English as an International Auxiliary Language), KNHEETHEICESTAAOKIT14EE IR 5,



74 ¥ YRR

HHRAOD 5 N2 1 AR, & 5REOIEEHE) %
H3 5. KRIZ, HOEBEZEORBTH S LIk
REZTHE) SHEALOBERZE 2D L, Bl
TH—SHEMIH SN &, ZOTXORSLEREYZEZ
LONETH D, PIZIE, T 7 Vil g i &
NDHIHTHhbE, BRERMIERM & HLITELL, &
I T VBN T, TLTEDH]RT T v A5k A
A VFE RV NVEE A 8) TRE V=< =Tk
BREDHDOFFEICEALL TEHHIZE STV D, Silkld
AT 20N EMTH Y, 2R, Lw) Lk
(NZRBEDR R WIE) BED DV BEVDOTH 5,
WD MFITH 5596000 bDOFFED 1 DOTHIHH,
MRZD L) BEEEALON G LR b, W LUEFET
HoTH, WHT VT OWFEZ NHFEE T 2 EOYFE
BIZIEA >~ FYEE, < L—3 7HEE U E— LRk
R4 VY VIR L, WCREEL SRR D, 2H L
T L OFFEPMFICA TNz, RS OWFEE [
Statdeak ] (World Englishes) &IEN %, Englishes
EHBTHDH I EITERLTII LY, FRGETEE,
YoKFEZ EHEYEE (Standard English) &AL, €
NEETFTNE LTS ADITREN, TR IN
Lo AbZ WAk, LHEEASEEI Y, ko
N | Ay & 2 | A VAL X N A I
FE] LIRS,

o [EREL] & [ZHML] I8z EA N,
HEOSFEZ RS DLEL L, L oa%EI LT
N7eblFTH DS, ENFRL L LEIGEREH OM
HHROBES VIR S, LW FEEERLET, 0F
D, [HE] LWIHRTAUINNTEETHDIZD
PHhbLT, ZOREVIIRELRY) W, Yo7
Voo, 7Yy va, #7)via), Bippik
FEa S 2 B T O B ATR 2 \ Rk 7 - T
WbLDTH 5D,

CZETOMmPLDbMDL LI, AFETIE, THEE
Yeik | L TEBSEESEEE ) OB 2 R IIE LT,
MARRIZIE, ERSSEFEELHELL T, 2F )R
e % PeRBAETE 2 5 SRR I O M BB (A S B E DS AR
U, EERMICK - ShzEEZo»d L w
B, BEMIZIZZD X9 RIEFRIIAE L v, 15k
FEDFT, X, EEmOBPRL LS, kb EiEE
BT ALV TH L, ZOHMIZLY,
Afgcid TEESEEE] & [EREHEGG] o X5 % ks
MEE TR oY,

11. 3DNDHEE GEH) DATIY—

B. Kachru (1985:12-5)% 1%, WzEZEMAZFK 1D 3D
DTN —=TI50T 5,
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K1 FEEEO 3 DR 5 E

1. M (Inner Circle) k% HEEEL 35

AFVA, TXVA, AFY, A=AMFVT, Za—V—
FYRRE

2. #}EBPE (Outer Circle)
L%

Yl 0 2 HMEE £ 72 AR

AVE, YUHR=N, FAT)T, T4VEIRE

3. ¥LHER (Expanding Circle) 35k & AHERE & L CHEH
55

I—avX, 7IVT7, MkLRE

DIV, W oREEE L To3EE% ENL (English
as a Native Language), /MR D5 2 4LERE £ 7213
AHEEE LCo3EGE% ESL (English as a Second Lan-
guage), < L CHURBEOIERE & L TO#EE % EFL
(English as a Foreign Language) &3 %,

12, TERFBORH
TAEFEICHT 2 EATMEDOEL A (P OMEE
1) NBREFEOR#ME WL 2hD A 7T =25
Wt T Wb, ARG E LTI, (5% -
Fhmel - [0k 2 L C [EEHmEES (aSiEe
(T4 Aa3—=R) WEREED)] okokdboT, £
TUCHED W THEHRIFEL OEVE R L TWb,
AROWFE G, AR L3R % 5 1A EFRO
EREOBKRTH 5. FRHEROERILR N Y — V12
MEB TS, BRICEHT2HHIEZND 5,

1M H. THEEFORE - LELHKL, 20fFE%#
DA - BHRIE R % 2 1A RFEFE OMEAFORD
KERblEE 22, LEZDHHNS LLF TR 5
£910) B2, TEHm VD L0 Lk, 85
W EBEEERTrR YV RL > T0RHDTIE RV, &
NDBEL L IEZH v &1, ESL & D 5EE 2% ENL &%
ZIH BT RETH B 2 L ZRTHZEL S DS A
Thb (LLToiEmSM), 2 5 Hs ESL, EFL O3,
WiEEF L CREHRAR S OB H%ICH 2 B o FH I
THFRICBVTH L RELR SN TEZENH 525, T
FALEFEOTER O - BROBERIZH ZBANIE L
THRATZECIIT L A R S R TId w2 v,
INETOFERICLY, AEOBNE X UZOX
HHL PR D, FFEOIHRL, ZRALICE Y, EE
WiEEMLCOII 2=y — Y 3 VIZKEDITWHIEL S
WHREEYRH Y, FOHEMBE LTz b OIEERICE
THHDEEZOLND, AROEHWIE, LHEKED
HEROLFMEOHMEZRS TSI L, FLTHRE
5 LA VREEH O LR 2 T 508w e TE 9 5
RO B Z & 2dh b,
FRHMWO-®, WIFRRE 2 HFELKD, ThE
RO FIN AN 2 T 2LERHH D TDD, K



Fclk, 7YTEBIERL, 20 r—2A A%
FA4ELTT74 ) VIR NRIGEE T 5, TVT
WM E S TAEME, [HARALENIT, K
BT AVAARAFYIAANEINDL, TYTOAA
EMEIEINT oL o TI(ERSK2002:4) VB,
TYVTTOLEEFLIHBETLLENET I TR
b, LWOEMNLLIDOTHE, TLTT74 Y EVR
HERWRSHEL LD, 74V EYBTITOET
HY, WENZZTAMEE LTSN TYS

72O THb, HL, KimLoTEIX, 749 IiE

RTITOFFELZFICWESND S OTIE R, KFE

EREMRICHEDLLERTHHZLEZ I ZITHWRL T
B<o

2. TOTDREICOVT
PEFHET I TICBVWTEbOTHELFTHII - T

Wh, TYTOREATTISHE bbh, Jkod
FIAOZ 2082 %, ZLTC, HADHHADHE
BUIT VT AMRKT, KIKE, 2L TRINES &
<o HAMEIZIZIZ6 HHL2MA BHEIMLE 25T
BY, ZORLEIET VTIER LTS (RE% 2002:
5-6) Y

21. 74 YEYHEEIIOWT

TIYTOEA #EBREFELEVHIHLL LD B &
&, JA4VEVIZE Y DITEREREE RS, 74V E
i, WY UE - TAYY AR - I vy R
L2, 7000 LED B &2 D5 AETH 5,

T4V E OB ARSI KL &, 16 A LI
X, ER LIRS X9 REGREHNGAE ST, YT v
HA EMENTEE P ERITHAA L TW2ZFTH
5o 16 MRS AL YHEANIZ L F Y, ZOZEA
333 4F (1565-1898) # &, # b1 v 7 ITfLEEN D A
A VXA FE Do FLT20 WARAMENISIE, 7
AN ORI ), TNDHET T 5 1946 4% T,
HEORBBEHERLREEROA ST Ahbh
%o T AN OFRMAL TR TR &L, EFEOLD
N7ED Do ARAL VI TRIZARS YRR T 4
YU ANLD725722% LAEMHEL TR - 72Dk
L, 3EFEIE, 1939 4E12iE7 4 U ¥ AP 26.60%
12, 2% 36.05%I1CF TILA o 720 E DB

LIZIEMY, 74Uy bERia L, MiFolk
DA FE N7 (Dayag 2012:91)

SIS L0 - T100 D LdH b L EDN,
BEVWOBENBEANERIZER o TWD, BSHGE
BRFEE 74V EVFETH B, 74 ) ¥ OGRS
DOEE, TIYTTHE—THSL, 71 VE¥ L ANIZH
B35 (K% 2002)7 £<1E, N Y Y FVTIEE

i

{, b b)Y YAV (trilingual) T, K, #
B W7 ETHNGT o
3. B3 1EERFERTD
AI2z=7—2a32[C20WT
SEHIERRICB S A TE D% < 1d, T RO
Bz W O00FHERE (073 —) 20w

DTV L, WG58 E LTk, 45, Fﬂi
wel, [, [FEMG] okrwdboc, Fhic
WTENL EDEWVWEZHLTEY, 741 ¥ VREGEIZ
BMLTHHMNTId eV, S THHALLVOIE, Eit
IZRL L7 SRE R IE 7 4 ) ¥V GERRE L O
BAEICBWTHERROBEDz W& 2 D 15255, [Fh%]
PAMIKE EEIZIE D2\, EWwWH HTH b,
TANEYEFROREEEZEZTAHA LI EHORH
L LTI, /a/ D FIVX D7\ T, 72& 21%, ‘rat’,
‘ham’ OHFIL ‘father & UEEFE LTHESN
% (A% 2006:100) 7 F 7285 RS AR VAY, AU
HTHEIEHFHMHTHS ) ([ ¥ FEERLHAA
KFEDMMTH ) FEICBL T, /s/ & /s/, /z/ T
HIHH T2 (eg ‘sink’, ‘zinc' )o /th/ DED /) b
LLE/d/ THRESNS, T2 /f/ 5% FT, /p/ &%
% AH\2% (What fart[part] of Japan are you prom
[from]? % &) (444 2006: 101) 75

BIREV DI, TNHOEVIIEDLLY, 741K
VYGEREIE, S 230 EDOMEIC X B &, FEERICA
CHMOBENVIZE RS R Y, LWIFEETHD
(Dayag 2012”, Smith and Rafigzad 19797, Smith
1992%), Dayag (2012) ¥ DEE—E 5% 7 4 ) ¥
v NFEE DA, N % ENL GEE B & OFL N B i)
fed—IZ, FEALDOHA, 74 ¥ UHEBEOIREH
BHRIEE RO E YT 2V 2R L TWwD, A
VoA, AV, HR, <JL—=v7, 28—V ZFL
TH#EZLZ oMo 7 T 7 %l Rk TH % & Dayag
(2012: 93) P 13 FHET B, HL, LitEEA Mo ESL,
EFLEEHICDH T T 5, LMD 5Dl
2wy, B Z21E, Tsuzuki and Nakamura (2007)
X, HRANOEFER SR HABE LB L RN &%
AL, HROFEFEHE BT 2R EHEOHEE,Z T
IS arae

WIZT 4N EVBEFEOLEEER THh DB, LTI
Dayag (2012:96) %, Aramburo (1970) '” 1225 <,

(1) 74V ¥ ¥ RFHOCHERH

(a) EFk & BHFA OGO KA (The teacher, along
with her students, were in the library yesterday.)

(b) Il & HHOANEY) 2 i H (1 had not gone to classes
yesterday.)
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T4 ¥ RFEOERE

(c) ByBhid o] (The students could not understand
why they will have to come to school on
Sunday.)

(d) #EBY & O i, &G O FEH © based from
(=based on) ~IZ#D <, cope up with (=cope
with) X9 %, fillup (=fillin) FEAT %, 7% &%

(e) BBy - MBI OPIE : discuss about % &

(f) BYFI O RIRD HAEAL @ bring & take 8 & W go &
come DFERIZE I N L HIMES %L %Y, FL
BIRTHM S NS,

(g) RG] (4y) OfiiE (I1have already finished the job.
FR#ESEEETIL, 1have finished the job already. ®
EIITEERITE L o)

(h) A& ORI
Jose is kind to us. She is a good boy. (¥ #'1 7ik
TANZRTRAFEBE LD K 2w &
MEREZES )

() MmEBEHsC LT, yes/no & HARIZEZ %o
You don’t want to go? (fT&72<{ WD ?) Yes.
Idon't wantto go. (9 A, fT&7<{ W)

() i o BFEAE
Why did the landlord higher the rent? (Why did
the landlord raise the rent. X455 % B & L CTHl
)

L£®74Ut/% @i%i&m Zh stz
FREH & O EIFIC itht?ﬁ%ﬁﬁf;mt%z
bhz, ¥z, *i%%%%%%é R L LT, K
%Qm&wwwif74Ut/A@A%@%fi,ﬁ
LU ORERE ] OBREEEZT, MADHELESE
DI RVWEBMNIFINL L LTV, Bl M5k
WAIZ#E % B < & Z121d, Excuse me, may I ask you a
question? L KILT LDOPRNZ) ThH b, & f:L§ﬂ®
HHCHMENEIR L ENE, 20X 2R
7 4 ) RFERE & OREHITB W THE LRI
wEETwEEbNlA,

ZZET, 74V VEFZORE, XEELCHE
TR AR E 2 T E LD, TSI AW EE
LIz —va VIBWTHERRE K& CH
EFTLEHNICE LW EEERLTE . UTT
&, 74 V¥ KGR [ LR ZiEMcEm L,
COBMAPRAI 2= a VORLREGESIVE
b, LEET D,

31. 74 VECEREBEOB=ICEALT

7 4) ¥V RGED TR T ENL GG E EOfEE
HRTELDTHH ) o BRIEICEDDL A7 — i
HHTBE, FBRICHLIFMEZ—FHVIITLI LI
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TEY, WL OPDT V=TT TEZBVEND
5T EDbhb, (2) ®ENL &Id#% 2% M OM%H
3, EBOSHMEN (BAMEIr7FFAL) 2BV
TENEEMEHBOWTIC R LEEL NGV
(LUFA44 2006: 1047 : A 441t 2018 ' Dayag 2012: 947
ZM) . LUF, ENL & 13587 % whiil TOfAB 2 v <
DWET %o

[ENL & 138 7% 2 il o]

HIAT 5

(b) concretize (<-concrete) HEARRI% RS
(c) consientize FL&XRNEZFE#HRS 5

(2) (a) actualize (<-actual)

T2 3) b (2) [k EEOSEMH (BAMNA
a2 FF A M) IZBWTENL 5% OB BFEOLT
%5 LdE 2 bk,

ll_ﬁu I ]
(3) (a) awardee ¥EF&7 X &iFH-SNzA
(b) honoree #ZE%EH-IN/zA
(c) mentee AHFE
(d) Octoberian T HIZHEFET LA
(e) reelectionist Tz R7-L72A
(f) rallysit J7fi& DX ZHEKT 5 A
(g) holdupper ¥
(h) studentry #-4:F
(i) presidentiable A 227 AALHHMBA

(4) ©XIBEFETIE, (2) 3) LHR2 & EEAN
Wiz whd Lihwnd, —EZOBEKREHERTN
ROV RBTH Y, ZOBROMEIFOPIIFIC
OB VWTHHI.

[E&ET]

(4) (a) accident prone f&ii7Ze
(b) air-con T 7 2 ¥ (=air conditioning, air
conditioner)

(c) captain-ball (=the captain of a basketball or
volleyball team) /NA% v P R—) (N —
RK—=J)) F—2DFxTF

(d) comfortroom kA L

(e) color (number) coding ~ HLWj @A THLH (==
FEMETERS N TS F =T L —}
KREIZL D)

(f) carnap HiZ#HLI L

(g) buy one takeone [12E ) &b ) 1 DHEF] ]

(BEET) [)—HEBHWLE

it 14 Please repeat what you

(h) come again

Fol (KL



have said)

(i) eat-all-you-can E-~Ji# (=all-you-can-eat)

ZISR LT, BRI SE & LIS ER
PHEMTE 2V THA I,

(3E]
(5) (a) ADMU  Ateneo de Manila University

TFAE T TR

(b) AFP Armed Forces of the Philippines
74 EVEE

() ARMM  Autonomous Region in Muslim
Mindanao A AU A3 V¥ FF
HiRIX

(d) BI Bureau of Immigration KR

(e) BIR Bureau of Internal Revenue P IE
AT

(f) Cha-Cha Charter Change #&iLUUE

(g) DFA Department of Foreign Affairs
A% 2

(h) DH domestic helper X A F, FKE
ELTis TN

(i) DLSU De La Salle University 7 7% —
NS

(G) DOJ Department of Justice %4

(k) DOST Department of Science and
Technology FF-Hiti 4

(1) DTI Department of Trade and Industry

B EEA

[fHFE] (DT, A%ft (2018)) ™Y
(6) (a) abaca (¥=7IJk)
(b) aggrupation (Sp. agrupatcion) R, 7 )V —7

(c) albularyo (74 V¥ OIafi %) #ikt

(d) arrozcaldo F¥F ¥ A D B

(e) alto o< Y7¥—7 4

(f) ate WidA (FELOLEITKT 2 IFHR)

(g) bahala na (originally from Sanskrit) 7% % X
I D, BRALDL:A

(h) balikbayan (balik (=return)) #4745 %[
L7274 EYA

(i) balut HHMLEFOT7 eV OWTZED

() banca /M

(k) bangus ¥Vt — (milk fish)

(1) baon @¥)- WV LBE TR, €0

fit (=provision)
(m) barangay (fit) 74 V) ¥ ¥ i/MTEHAL

(n) barkada HK

i

3.1.1. EBRILIRIZOWT

o (2) 3) 2L T @) or—Ai, (%<
L ENLFEHEICE »Tld) Bigaiw () OIEARMY
BEWSPD, TNHFENT LEEREBAT L2 LAT
X, 33227 —2 a3 VOREPVIZIZLLEWVWTHA
o FRUHL, (5) (6) &, FH7% Licidifswe (A)
DOBEWRPHERTE L2V KFHOPTIIHFICHE,
(fl 21X, Whatis ‘abaca’ ?) filx 352 Ta3I 2
== a YRR ET b,

PR L CR A EAZTRZZDLDHOD 121,
UTDI) REHFEDOHELEEZDLIENTELDTIZ
TRWTEDH D D

(%

7) (a)

it

advanced (JKEETIX fast Mgl &A%
ATWVD)

American FIA® (EIHHIZBRZ ) T saw
many Americans at Mall of Asia.

A=, 27 FZAEMDOIEED

(b)

(c) Americana
Nl
Bisaya (Visaya) © vk (i) H&H
blow-out HIH (HHFOFAEHZLT A b
EDEERED)

blue seal H#iAM (JFIZ721E2)

bold (WL - KEik7Z & CHLOFE MED )
AT (adult) bomba (K ./)
Bombay £ ¥ FHR74VEYA (¥ FR
DFREFER)

brownout (=blackout)

chancing (2A3LD¥7% & T)HKREE > TR
oIz s 2 &

city folk #BHBDON FHEIAD X H12) 1k
AR, EFEEEL, S CTREIMICE
PRAN R ED N

colgate (BIEE) WA ? (U 4) Ivr—
b CRERGEE)

(m) cowboy B THLWA

(n) crony BUARDWHAH LWL & & Hirp

(d)
(e)

(f)
(g)

(h)
(i)
)

(k)

o)

(7) DENZENOBABIOFEARIERIE ENL 558
LI THA Do BEIZZ 2 HIRAE LTV 5 RS
[EHELLTWD] HTHb. KD HBDO—2IZ,
COL) B tHENMLEROAB LTS [EEKo
V—=)V] ZRETLHIELIIH D,

3.1.2. MHEMILUImNT T @ BERIERO A = X A
(7) BT 2R Z R XL, AR TIERBAMEE
IO E, BEEEROSNEITI). T3, LB
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74 ) ¥V WFEOFER

X [7a by A 7J EHIEN L L ERYED 5, £
r’f‘znu@%ﬁ#ﬁ@ ZBwTr7a b A4 FIZL T &EIC
kwf%%&a%t&é(ﬁPMNWAﬁ%

(8) (a) MESTZMOERORIEE 25,
(b) B (SR 25E
(o) BHENRI V.
(d) s hed v,
(e) ML Loz 21z { v,

M1E, 70 b A 7ERPLELESTFRY bT—
7 THhbo

TU ML TROLDOERRE NS - VIEUTO L)
WHEET 5o

[0 b5 4755 OBKRED 2 7 =X 4]
(9) (a) A% 77— (metaphor k)

(b) A F=3— (metonymy /)

() ¥*% 7 F¥— (synecdoche #2/)

AZTy—, AbPZ3I— VA7 FF—05HI
£ O GRAMSHEFD) TATROMAIIIED T
B, mTh [£FA Y M7= 2] O5HTIC% <
%85 CTwb (Lakoff and Johnson (1980, 1999') ;
210 (2003) 5 A (2003) 5 #IL (2010) 7 7 &
Z),

A5 7 7—=&iE, (2003 - BSOS H DR,
HIEOWT, —~HoFEYMEr ZRITEXEHWT,
s oYy - e E FKI R (Wi 2010) 7 TH S,
BIz1E, neck ® [N- B LDE] L) Tty
AT [UhZ D) ENOZEL, empty ® [(AN
WAas) 2| vy Ta by AL ThS [(NED) 22
D] ~DOZAL, attack ® [(N-HHi%) #ML  B&$
bl vy Fa by Tes [(FEx-B8%E) #LL

iy
P

iy
i

D BRI DT

BET D] ~OBREAZHTHIENTE b,

A b=3I—1d, 2003 OIFIZ BT B BEE,

WL 220053 - BEeoBEN, e o
PIZHEONT, —HOHEY -MEEXKIBREHT,
W oY - et RTHk] (HEk) Ths, Bz
2 ZORBIGEFHMEPRITH ] L)L
O TEEZ] 1, —#zxflioTafkrR LT A M=
I-DOBITH %,

YA RF—FTE) R ERE RO EH
W, X DRBRGEREET, HH0IEINIT X ) Rk
LTERE OB HNT, X BN REREET
] (FLk) THodo FIZiE, TNy DOARATES

CHoT] o [Ny JHETRE ) 287, €
iz, THER] & [fE] vy EHE v,
() &3, FMPLpIE LTIE [RAICES] ©
[RE] (RWEWw)ER) 2 [BHTH] &w) Fik
SERUD THIR] L) B 2RI X)) RFr—AT
%

FiDZHEA Y T =2 ZHDWT, 207 1)
VRO L R 5T 2 (LUF A% 2018) s

9, A¥ 77 —%HTHA LI, advanced 1%, FLHE
WHE IR L3 T7FANTHAINGY, 270
4x—yi%b%&wo:hix977—®kw&ﬁ
HD—=DTH b, F7ARMENGETH IR A HINHEL |
(e.g. The language varied from century to century as
time advanced.) DMK TUFEZHHT DT, [
W EERICHRT S [ (3o THERDOMEH
EIRLI=O0D Lz n,

KIZA =3I =D —A%F 2 THh X 9 Filipiniana
74 ) Xkl L) 740 Er DR

1#%FE (714 Y ¥ ) THT, Bombay ix, 1~
FO—EOBHT & flivy, k%L L Twb (Saudi d
FFkTdH5)o goahead [5] 1&, [HIIZfTo72Z &
PEHET, TIHhonR R5MREERT, 20k

il
B

i
o

NV
AR A

il
s
w

il
o
S

K1 Z#Av+7—27K
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i

K2 ZHEEOBKREN Y —~

AET 7=
advanced (FfitZe E%HEA TV 2)
My watch is advanced.
kill #hz
Kill the television. / Kill the light. (Aramburo 1970: 6)
open/close (=turn on/turn off ® F&IR)
Please open the engine. [HLD I Y Y &7 TL 72 & ]
APRZI—
@® blow-out BIH (HHFOEAHZLT A M EDOSEKED)
We went with my friends for my birthday blow-out last night.
@® Bombay A ¥ FR714VEYAN ([ ¥ FROKH)
A Bombay came here for daily collection of five-six. (five-six 17 4 V¥ ¥ Tl& [HHFEL] OF)
@ Filipiniana (7 —< ) 7%) {afKaAEE
She is wearing a Filipiniana dress today.
@ goahead (<leave) #2%
I'have to go ahead because someone’s waiting for me at home.
@ high-blood (=upset, irritated) HEBEEAE
Why are you so high blood?
@ inconvenience 1#7/J
Thank you for your inconvenience. (Z1/1d ) 25¢ ) TEWEF)
@ motel %
The motel was fully booked so I had to change my plan.
@® Saudi WK
VAT FE—
@ chancing (ADH7% ET) MREE> TREOKINSL Z L
No chancing sir! I can see it.
@ colgate (HiMEE) Wi ? (U A) 2y — b CRERE
This colgate tastes like strawberry.
@ crony BUAROWVHHHD LWILY % & i
Marcos cronies expressed their support to Joseph Estrada.
@ language A UZEE (74 V¥ 0y FariEUAo S dialect & IFENS)
We have the language called Tagalog and so many dialects in the Philippines.
@® godown (=get off a vehicle)
I'll go down here.
® kodak # A7, BE (TAVHOIAY Y 74 LY)
Let’s take kodak here.
@ livein {EHAAD, [AHE
They are from province and work here as live-in.
@ xerox IE— (BHALD)
Please xerox this document and submit it to this window by 4 pm.

Wl OB RIAR RN & #5R) %39, high-blood (IfiL
FEAS A2 SHEHEL 22 ?) b FABRICHER &AER
DR THATEX %, motel &, [ETHEIT 5 BI24E
HT2%ME] O—HOBE®EFRT L9 ITELL 72,
KIZY 327 FX—ThbHH, A b=3I—LDXHIZ
BHTELVTr—ADHY, HEZOZO#XHI L%
WHFFEH b\ 5 (B 2.1F Lakoff 1987 72 &), L L,
W O—HOWIEIH 5 £ 912, HFRIIIEXEZ$
LUEDRH L, BlzIE, A b= =D& KO
e Bz TEEZ] 3, —f%2fio Takz£7,)
FY A7 FE—oFEEMomEi B [TAd vy
DATHEELICHET] @ [32 ] ZETARF ()
BRT,) LIIRLDL, FOEVERWIZE) &, A b

—I3Z2M - BRI 2 BEEEBIER, A7 FFR -3
TN —LZORBOMBRTHL, EHHIHTEY
. Wb BRDOBRIZ G B — AL H DD, T
BIXZEMH - BRI B 2 BRI BIAR, R 7T
=L ZDORBOBERRTHY, Thez, WHH
CERZLHEBRTHY, ARMTRZIOXHEZT %,
chancing 13, #H (A Z % HkHOKIR) T (£
ND—2) %, colgate |3FH (FifE4) TH (B S B4
T) % (kodak, xerox & [AHkDFWIATE %), crony
B (Wb Lwvatin) Tf RRICBUaR O R
%, language (FFTH (¥ 71 75E) % live-in 133
() 23, 1 FREDERAT—RE) &b,
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T4 ¥ RFEOERE

3.1.3. AEREEOHEROLFEOHBIIHIT T

(%34 v bU— 2] ()T 2007) 2 B & ORI
BEWm0%  OBATHIZRICHE ) &, Ta by 4 Tas
DOIRENNY =21, AT 57—, AF=3I—=—BIUOY
27 FF—D3DOThb, BHERFLE LIRS, T
b7 A TH 5 OIREZEWRICIER L 22ES, TC0 Sk
ERFEELTWS & (BN EUELE, Thid A
%7 7 —OWEEDSE V. 7O AL TOIATTHA
IEREBR L 205, 3V FFAMBIUXORIE
MRz Giird, B RERE AL, 1Rl IdR
Y, REZRETT & AT LD LIZL
WA, AFT77—=TIiER, Ab=3=HLIEY
A7 FF—OWEELIEH V. 2FD, 22030 - 2
EDZEH - R (A P=3—) L LRMEN (v
7 F¥—) BHEBRTH 2L HV

314. ATV F 54 FIZo0nT
AFT7—, AF=ZI—0OHIZIE, FICATLES
A THERBEALOERESTT & D7 — A b %\,
ATV EATERX [HDATIT) —DFEEMKIC
LT, +oabite LIchriMaad5L6RE
CTIEWVAED, EBIZFDOXD HE#EHT DI,
BT T —OREO—ER] (Bl 2010:96) 7 D X 9 7
F—ATHb, [ BEHMEFELELSL L £ )] L
&, [BEIHHEE] 123 ELEFE»av) HE
W LCABYUITHS) GEEENTH L) Loz,
(—EERENT) FELEFRLZLIERFEGEND, T
72, [5G EOF A EIE T HEA ) TR Z ] Lo/
& [TH]) 13 (AaBFTHs) CEBEELS 2V
HLBBHSTTH D) LB &Ens (FE:
97-100) 7
FK3DELIE, A PZI—DFr—ALEZSND,
Bl 21, American (FHA) &, #5 (7 X7 ADH
AN) R (FEEEIZ2»2D 5T HAMN), Americana i3,

£33 ATLAIAT

American ([E#HIZBFRZ <) AN

[ saw many Americans at Mall of Asia.

Americana A—Y, 7 ¥ A EHOIEEDZ &
American time R HIZTEREZ

Bisaya (Visaya) ©¥vif (M) HE&E

city folk  fRHEIDON FHEAD X H12) HEH1RL,
PERE L, W CREMICEN AN £ D A
cowboy B THELWA

dirty ice cream T7A AF¥ ¥ 74— (ATEAICLD
B LWGE s Tn5)

dirty kitchen H¥#H G (outdoor kitchen)

duster KHHODH T 27 N REERS

Filipino time IFEM]IZ)V— X7 (=not on time)
monkey business W23 L W OfLF
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Rk (TAVAN) EZOFED—D (74 —< V7
Y TIEIEH), American time b Ak DR, Bisaya
(Visaya) &, it (&fk) 232 04tk —if (HE
#) BFEKYT. LROBRELEEZ LB, Thhzsl
MHEELEET S, LEBLTLIERA VI LD
o WHBDFOAT VA F A 75 HH L TORIK
ZALTH B Z e bhb, TNIFEDFHIOALN
LBHLTH A Ho Hl21E, motherly & 9 HIFIZ
[REBLO L, LV &) BIRTHEA S NS 7S, 4
TOBBPELCEVI) DI TiRAEV, WO L8
FROBUWELOBIR, cty folk, cowboy, dirty ice
cream, dirty kitchen, duster, Filipino time IZb & % %,
AT VA5 4 TS CEREALIR, 2oz
Eo &N ERLTVLRELEHRANL Z LA TE S,
KENZH LTIERWA A—=U 2% ) (Americana [ 1E
%], American time [1EfEZER ], cowboy [Fmii T
ELWAD, UL T740EY, ZZTOHHE
DEFIIHEN 2 ERICR 5 (Bisaya (M44)) [HE
# 1, dirty kitchen (H#HEHT), duster (KR D7
TaT VRS, 2O LIFRROBERELD A
ZTWT %,

. EmESBORE

7a— AR, FEEOE, REOHZEZ,
VBT EBEREICR VDO d b & L CHEERIEEE, il
BRI\ 2 DO R —EIRAL & S b —% FF
DEILD, L OLERFEIAFNIZ, AT
TYTHFEIEHL, Z2OHRor—AA8 T4 L1
T74 ) EUBEENRIGEL LC, [FE%] O™,
FRCZ FEEO BRI OW T L CT& 7 7Y T T
OIFEFEEICEH L0, 25 OEEN R4 HA

TREEIZR->TETWS, EWIHIERNLLDTD
D, ZOHRNPL, F—ARXRZ T4 L T74 ) Rk
EEANEEHEL LD, 74 ¥ TIEREEISH
L LCTENTHIRMBEHIN TN LD TH S,
ML, KWXOERE - BN, 7I7ORFERT 1Y)
VURBLZITICHREINEDTIE R, HAEEESK
EHEFICAN TV S,
$ﬁnii%% Lo [Fh4e] |

IR0 5, SFRBEBOBRILIR NS — VITHE R EZ 4T,
74 ) ¥y REEEE L CEBFHEEOEROL H MO
FE W ST, B 2 GEE OM IR 2 1515
BN NETE) LYW R Z EEDOHYD—
DTH o7
RAEHRROL { OXATHFIC L 5 &, LHRFER
BEOBER» SR D%y NI =G TH D, DI
Ta NI TRHY), EIhOhHATT7—, A b
=3I—, YA FF—FMLTERVILNE S, ZOH

%o FHCHEEIEH



RIHE) &, /R EREOZFRFEOIRETR T R 2
YIBEZ NG, B KRR R TIED
Ta sy A4 TEERPELRLE (EBIW) KUY
&, TOREERIIRA Y 7 7 —OWREELIEV, 71
FATDATTHALH)EREEL 200, a0 T
FAMBILOXORIHBREGRAAAR, B R ERE
PEAPAVT AN DO BT 2 TH A 9o IRETEK
M, FHITIEBR (Fu by A4 7EOE R LIC
W) BiE, 292o0b0 - T L OZ2R - B
(XA Pb=3I—) BLOIEIMEY A7 F¥—) &5
EERBBRTH D, T, RUEE, UGG TEEOR
HDATVEF A TOEBEZHED LML R L7,

X
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bienvenida sp. =welcome party

bolo tg. 1)

buco tg. Y7 -aary

bulalo tg. ZF DR DHIAR
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diba? tg. TL &
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